ترجمه تخصصی متن 
بدون شک ترجمه را می توان مادر پیشرفت های علمی و عامل ارتباط میان حوزه های علمی متفاوت دانست اما آن چه که در این میان از اهمیت ویژه ای برخوردار است نحوه ی صحیح ترجمه است. این که یک متن تا چه حد باید به متن اصلی خود پای بند باشد تا بتواند مفهوم مورد نظرش را به مخاطب برساند. ترجمه در دنیای امروزی تابع سری از تئوری ها, اصول و روش ها می باشد که عدم رعایت آن ها مسلما نمی تواند ترجمه ای شیوا, رسا و حرفه ای را برای مترجم به همراه بیاورد. یک مترجم متخصص و حرفه ای لازم است با اصطلاحات, لغات تخصصی و لحن متن مبدا آشنایی کامل را داشته باشد. برای داشتن  یک ترجمه ی تخصصی رعایت چندین نکته ضروری است: 
1. تسلط به زبان مادری: تسلط به ویژگی های مختلف زبان مادری و داشتن قلمی روان در این زبان می تواند یک ترجمه ی تخصی خوبی را به همراه آورد. 
2. تسلط به زبان مقصد: تسلط به زبان مقصد می تواند به فهم متن, معادل یابی درست لغات و اصطلاحات و قواعد, و جمله بندی درست کلمات کمک شایانی کند. از جمله ی این اصطلاحات می توان به ضرب المثل ها و اصطلاحات اشاره کرد که دانستن فرهنگ عمومی و کنایه های عامیانه می تواند در این میان تاثیر بسزایی داشته باشد.
3. اشراف به موضوع: یک ترجمه ی تخصصی خوب تنها نمی تواند به داشتن زبان درست اکتفا کند بلکه اشراف داشتن به آن زمینه نیز از اهمیت ویژه ای برخوردار است. 
4. امانتداری: در رعایت امانتداری متن, یک مترجم می بایستی تا حد امکان تنها به انعکاس محتوای متن بپرازد و از وارد کردن دیدگاه ها و نظرات خود اجتناب کند. دیدگاه مترجم می تواند به اعتبار علمی و ادبی متن ضربه زده و از آن بکاهد. 
عموما مترجم های تخصصی برتر از میان کسانی هستند که هم به زبان منبع اشراف دارند و هم در رشته ی تخصصی خاصی مانند پزشکی، زیست شناسی، شیمی، حقوق، کامپیوتر و غیره نیز آموزش دیده اند. اما از آن جا که چنین امری کمتر محقق می شود برای داشن یک ترجمه ی تخصصی خوب همکاری بین مترجم و متخصصین از اهمیت بسزایی برخوردار است. نکات زیر نیز برای داشتن یک ترجمه ی درست تخصصی درست مهم هستند:
1. ترجمه تخصصی باید روشن و دقیق باشد. برای رساندن معنای درست به مخاطبین در درجه ی اول یک ترجمه می بایستی دارای دقت کافی باشد. شاید رعایت این مورد را بتوان از موارد دشوار یک ترجمه ی تخصصی عنوان کرد. البته اشراف بر موضوع متن می تواند تا حد زیادی این موضوع را حل کند. 
2. مواظب اشتباهات متن منبع باشید. یک مترجم خوب ابتدا متن را به دقت مطالعه می کند و اشکالات آن را جستجو می کند. به همین خاطر او می تواند بهترین فرد در اصلاح کردن متن بوده و از این رو ترجمه ی بهتری را ارائه دهد. اشتباهات املایی و دستوری و اشتباه در نگارش از جمله ی این اشتباهات رایج در متون علمی هستند. 
3. با ساختار و معانی بازی کنید. همه ی زبان ها مانند هم نیستند, برخی از آن ها مانند روسی یا آلمانی ممکن است پر از عبارات مستقل و وابسته باشند و برخی نیز ساده تر می باشند. در این حالت برای ترجمه می توانید عبارات را ساده تر و کوتاه تر کنید تا معنای جمله را برسانید. تکنیک بیان مجدد عبارت (paraphrasing)  در این جا کمک زیادی به مترجم می کند. 
4. مخاطب و خواننده ای هوشیار باشید. دانستن آخرین دستاوردها در زمینه ی تخصصی مورد نظر می تواند به مترجم در ارائه ی ترجمه ای مطلوب و با کیفیت کمک کند چرا که هم از واژگان و ترمینولوژی و سبک نگارش آن حوزه آگاه می شود و هم از آخرین کشفیات در آن حوزه اطلاع کسب می کند.
[bookmark: _GoBack]5. مواظب اعداد و نمادها باشید. داشتن صبوری و حوصله، و مهارت های تحلیلی لازم در ترجمه ی متون تخصصی بسیار مهم است چرا که این متون پر از اعداد و ارقام، فرمول، دیاگرام و نمادها می باشند که جای گذاری اشتباه آن ها می تواند اعتبار کل متن را به مخاطره بیندازد. 
6. همیشه ترجمه خود را بازخوانی کنید. بهترین بازخوانی یک متن تخصصی دوباره خواندن آن توسط یک مترجم حرفه ای و مجرب در حوزه ی مربوطه است.
7. سبک ترجمه خود را با نوع متن هماهنگ کنید. این امر به خصوص در تر جمه ی رشته های دانشگاهی و علمی که دارای سبک های گوناگونی است مهم است. 

